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Cet a r t i c l e  e a t  con sacrE  aux nioyens da l a  r e a l i s a t i o n  du r a i s o n -  
nement p r a t iq u e  ( t E l E o l o g l q u s )  dans un groups de t e x t e s  dont l a  
d e r n i e r  EnonoE e a t  l n t r o d u i t  par l e  oonneoteur done. Le r a i a o n -  
nenent tE lE o lo g lq u e  eng lo b e  deux p r d o la s e s  e t  une c o n o lu a io s .
La premlfcre prEm lsse  exprlme l a  b u t ,  l a  seoonde -  l a  c o n n a l s s a n -  
c e  du moyen s u s c e p t i b l e  d ' a t t e i n d r e  ce b u t .  La oono lus lo n  v E h l-  
o u le  l ' o b l l g a t l o n  de i r e t t r e  ел oeuvre l e  шоуеп en q u e s t io n  Toua 
l e a  Elem ents de ce  sohEma lo g lq u e  t ro u v e n t  l e u r  r E a l l s a t l o n  au ■ 
n iv ea u  du t e x t e  e t  d ls p o s e n t  d 'un ensemble a s s e z  typ lq u e  des mo- 
yens le x lc o -g r a ra m a t ic a u x .  TrEs sohEmatlqucment,  l e  but e s t e x -  
prlmE par l e  v e rb e  v o u l o l r  e t  sen aynonymes, l ' o b l l g a t l o n  -  par 
l a  v e rb e  d e v o ir  e t  sea  E q u i v a l e n t s .  I e  c o n n e c te u r  ln t r o d u l s a n t  
1 'E n o n o E -co n c lu s lo n  s ' e n  t ro u v e  dotE de l a  s i g n i f i c a t i o n  q u l  e a t  
unanimenent dEtermlnEe ooirme " c o n s E q u e n t l e l l e " .
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Ь ст а т ь е  рассматриваю тся вопросы использования во французской 
темпоральной фразеологии сущ ествительных, не имеющих значения 
времени. Исследуются особенности единиц различных л е к с и к о -се ­
мантических групп, участвующих в  образовании темпоральных 
ф разеологизмов.

В с о с т а в  ф разеологических единиц (ФЕ) со  значением време­
ни, или темпоральных ФЕ (ТФ Е), входят представители в с е х  частей  
речи, однако, как показали исследования, наибольшую активность 
проявляют сущ ествительные: с  их помощью образовано более 60?» 
темпоральных ф разеологизмов.
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Среди оушоотвительных-комнонентоп Француйоний темпораль­
ных ФЕ можно выделить два разряда: еушяотпмтольные, имеющие 
аначаяие промене - темпоральные оущевтвитольные» и существи­
тельные, но имеющий такого иначе ни я .

К первому раприду относятся такие существительные, как, 
например, teffipe, j o u r ,  h e u re ,  s a le o n ,  minute и др. Нотсмпораль- 
ные существительные распределяются по неонодьким группам, изу­
чению которых и поопятшш данная отятья.

Существительные, но обозначающие временных понятий, иопачь- 
зуютои п темпоральной Фразеологии Французпного яиыка донилько 
широио, 0 большинство фрязоологиэмпп йти олопа употребляются й 
бнчотании on олопа ми о темпоральным значением. Рто могут йыть 
либо внвмонптольныо компоненты, например, еумеотпительннс temps, 
jo u r, i*poqu»H др ., дийо служебные олона, такие как предлоги 
я used, die quo, juoqu'4 и Др.

Приводом один пример. По фразеологизме eu temps еЦ I t s  ЬА- 
t*o pn rla ien t "некогда, дапно, п незапамятные времена" ионоль- 
зопан зооним b it#  не имсюшй прямого отношения к понятию про­
моин. r i t e s  п оочетании о глаголом parlo r создает значение но- 
нероятного оойытия, я п разряд темпорпльных »тот фразеологизм 
входит йлагодаря присутствию существительного temps, которое, 
окруженное предлогами А и ots, определяет данную .ФЁ как адпер- 
йиальную, отпочающую на попроо "когд а?".

Анализ втого и многих других Фрй&с слоги омов позволяет вы- 
оказать продположвнио, что именно не темпоральные существительные 
служат для ойразоления фразеологического значения. Ив вызывает 
оомненйя тот Факт, что данные существительные почти по поех слу­
чаях выступают в роли семантического центра Фразеологизма. Сло­
ва о темпоральным значением, как в приведенном выше примере, 
определяют ориентацию фразеологизма как имеющего значение про­
моин, т .е . относящегося у темпоральной фразеологии.

Но темпоральные существительные образуют несколько лекеи- 
ко-обмонтичеоких групп (ЛСГ), Клим относятся: олова-атрибуты 
отдельных отрезков времени} ооматизмы} эоонимы} слова, обозна­
чающие явления природы} имена собственные.

Перевод ФВ дается по Французско-русскому фразеологическому 
^д^варю U )  или Словарю разговорной лексики французского языка



К 8 Д Ш Й г8 3 Ш Д Ш В етнеоятоя слове, опямнние с определен­
ными от рое на ми времени, косвенно их называющие, Употребление 
этих ело» я  составе Ф11! основано на аоооципцинх, котируя они вы­
зывают у челонока. Пни, например, могут ассоциироваться о опре­
деленным нремемом года, кап существительное y?«tae  но фразеоло­
гизма «их f ? « 1-ees (fa»s )  "н начале лвто| весной" иди о этапами
ЧЯЛОВОЧОСКОЙ «ЙЗИИ! №94» 48 ПЭиГГ1в8# где СуЩйСТНИТЧЛЬНОе f,0«(v
?!ет ФП[Х|дела»т 'шипение фразеологизма "млядеичоакие годы", 
Символами начала и конца челоничеокой киями о л ушат оутеотмитель» 
нуе b«ro»«u и e « ?e u § il, образующие фразевдогиэм к и Ьвгаеки ни 
в*рвив11,Иот рождения до омврти| ном кизнь".

Механизм Образования значения фразеологизмов, нключаыадх 
нотемпо|й л '.ныв оущеотвитолыша, кок, нпрочем, к механизм о с н о ­
вания фразеологического знпчоиия вообще, мокко предо та нить в ви­
дя следующей формулы] ФСкФСр где ФО - паромвнппе сочетания, а 
OCj - ФИ, Символы ‘V  и "О" - ооотннтотвовно форма и содеркание, 
Нроцеоо формирования единиц коовопной номиинции посредством пе­
рехода иорнмшшмх оичетаикй нефраоеодщ'ичаокого характера в ФИ 
нпнинаетоя первичной транспозицией ( I ,  о ,'/ ),

Проанализнруом Ф!)я зоологи ом co i*  d« пвцгм ве. Как сочетя- 
нне наФразоологичоокого характер данное выражение имает значе­
ния "мнлицы кормилицы". При помощи транспозиции, которая я дан- 
ком случае реализуется в нроцоооо митафоризнции, порайонное со­
четанно переходит в дояряд Фразеологизмов, оох’,аняя оною Форму 
и приобретая нивое значение! "ьиадончоокиИ вонрнот", "младой- 
чаочио годы",

Под pie/ijT|;3!,KjMi| понимаются обозначения частей тола челове­
ка, иинотных, птиц и т .д .

I) темпоральной фразеологии Французского языка используется 
оомятизмы, которые характерезуютоя наибольшей Фразеологической 
активностью, К ним итносятоя такиа существительные, как <j*nt, 
вшЩ, eoeur, c e l l ,  Например! Qu«nd 1«* poult* «w e n t d*« deefcs 
"когда рак свистнет"! d* ion*us «mis "издавна, о давних пор" и 
Т.Д.

В бальшинотво темпоральных фразеологизмов французского язы­
ка оомитиемы выполняют роль семантически опорного компоненте и 
ненооредотни 1 н> д:у-ыг д м  образования фрвзаадргичвокпго значе­
ния, которое, например, ко фразеологизме ццепе 3se рои lea «иговз, 
des o«et* макет быть обобщено'к»к "когда произойдет невероятное



соб ы ти е", а в  OS da loDgue ва1пвы водится из сочетания сом ати з- 
ма main с  прилагательным lo n g .

К зоонимам отн осятся  названия рахтичных предо та ви теле 3 фау­
ны: животных, птиц, рыб и т .д .  В темпоральной фразеологии фран­
ц узского языка встречаю тся следующие зоокимы: o h a t ,  o h le n , p o u le , 
c o q , а также обобщенное сущ ествительное b e t a ,  которое обозна­
чает  любое животное, животных вообще.

Использование зоонимов во фразеологии чаще в с е г о  основано 
на асосциации о тем или иным овойством определенного животного. 
Т а к , например, петухи и куры издавна служили лкдям своеобразны­
ми часами: они засыпают очень рано и просяпаются токе рано. От­
сюда -  фразеологизмы se  co u ch er oomme le a  p o u lea  "рано ложиться 
сп а т ь " и г ё т е 1 1 1 в г  l e  ooq pour l u l  d ir e  de o h a n te r  "в с т а в а т ь  
рано, до п е т у х о в ". Свойство того  или иного животного могут быть 
общеизвестными, и в  этом случае фразеологизмы со сходным исполь­
зованием зоонима можно найти в нескольких языках ( с р . ,  например, 
французский фразеологизм г ё у е Ш е г  l e  ooq pour l u l  d ir e  da ohan­
t e r  и русский " в с т а в а т ь  до  п е т у х о в " ) .

С другой отороны, использование зоонимов во фразеологии 
специфично для каждого язы ка, и беэ специального исследования 
подчас понятно только его  носителям (напрмер, d ie  qua le e  o h ata  
s e r o n t оЬаи8вёа "ранним у т р о м ").

Значение ФЕ, включающих зоонимы, также образуются путем 
первичной транспозиции, реализующиеся при помощи метафоры или 
сравнения. Последнее характерно д л я  ФЕ компаративного тип а, та ­
ких, как , например, oomme un oh len  dana un Je u  de q u l l le a  
"н евп о п ад ,н о к сати ".

С лова, обозначающие явления природы, образуют отдельную 
ЛСГ, в которую входят названия таких явлений ко к , например, во с­
ход и заход  солнца, прилив и отлив, сумерки и т .д .

Существительное aube и сп о льзуется  в темпоральной фразеоло­
гии как в прямом значении -  р а с с в е т , за р я : A l ’ aube n a is s a n te  
"на р а с с в е т е , чуть с в е т ,  ни с в е т ,  ни з а р я " ;  так и в переносном, 
метафоризированном: A l 'a u b e  de la  v ie  " в  юности, на заре жизни".

Такое явл ен и е, как прилив/отлив нашло от[юкемие во фран­
цузской пословице 1а таггёе n'attend peraonne "время ВС ждет, 
п о р а", гдо независимо от воли человека характер времени ассоц и ­
ируется с объективной природой морского прилива.

Вообще, сопоставление течения времена с потоком воды х а ­



рактерно для фразеологии .многих язы ков. Т ак , например, француз­
ский фразеологизм ( a * i d - l &  ) i l  c o u l e r a  b len  d 'e a u  sous l e s  
ponts  "до того  времени много вода у т е ч ет " имеет аналога в  дру­

гих язы ках , например, в  немецком: b i s  dahin l a u f t  noch v i e i  
Wasaar den Berg  -  д о е л . :  "до  это го  еще много воды у теч ет  о горы".

Помимо метафор среди приемов и ср е д ст в , реализующих транс­
позицию переменных сочетани й, содержащих названия явлений при­
роды, во  Ф разеологические единицы, назовем ан ти тезу , при помощи 
которой образован , например, фразеологизм Ь. c d  su r la glace  
"п осле дождичка в  ч е т в е р г" .

В с о с т а в е  французских темпоральных ФЕ встречаю тся та: :в на­
звания некоторых растений и плодов, к а к , например, во фразеоло­
гизмах a t te n d e z -m o i  sour l 'o rm e  "н и когда; после дождичка в 
ч етвер г” и payer dea prunes (en h i r e r )  h qn ( p o p . )"ск о р ее  мед­
ве д ь  в  лесу сд о х н ет ".

Число имен собственн ы х, используемых во французокой темпо­
ральной ф разеологии, невелико. К ним прежде в с е г о  относятся име­
на святы х , в  том числе и вымышленных. Т ак , "период нескольких 
погожих дней в  ноябре" был назван l ' £ t S  de l a  S a ln t - M a r t m  в  
ч е ст ь  праздника С вятого Мартина, который отм ечается I I  ноября. ,
К вымышленным именам святых отн осятся  S d n t - G l i n g l i n ,  S a i n t - S a u -  
o i e s o n ,  S a in t  Trou du c i e l  и д р . Все они в  конструкции с пред­
логам и, чаще в с е г о  с  предлогом , создаю т значение "ко гд а-н и ­
бу д ь, никогда, когда рак на горе с в и с т н е т " : & l a  S a i n t - G i i n g i m ,
& l a  S a l n t - S a u c l s s o n  . . .

В со ст а в е  французских темпоральных фразеологизмов в с т р е в а -  
ются также имена исторических ли ц , к а к , например, в  ФЕ a u temps 
oh ( l a  r e l n e )  B e r th e  f  H a l t  "д а вн о , в  незапамятные вр ем ен а", где 
отдаленность исторической эпохид  которой относится сущ ествова­
ние названного .лица, определяет значение ФЕ как ассоциирующее­
ся  с давним пропитым.

Таким образом, использование во французской темпоральной 
фразеологии имен собственных основано также на ассоциациях, ко­
торые возникают у человека в  связи  о тем или иным именем: оно 
может либо указы вать на определенную историческую эпоху -  в  том 
сл у ч а е , как в  приведенных выше примерах, где вымышленные имена 
ассоциируются с  невероятностью , невозможностью событий.

Подводя итоги сказанному, отметим, что с одной стороны, 
нетемпоралькые существительные в  со ст а в е  ф разеологизмов со эн а-



чением времени имеют особенности в  зависимости от то го#  какой 
ЛСГ они принадлежат. С другой стороны, они имеют ряд общих черт. 
Объединяет нетемпоральпые существительные в  оо ставе  ТФЕ т о , что 
в  большинстве случ аев в  основе их использования лежат ассоц и а­
ции, связанные для человека с тем или иным словом , а поскольку 
именно ассоциация со ста вл я ет  прием метафоры, то основным спо­
собом образования значения таких ФЕ я вл я ется  метафоризация пе­
ременного сочетани я.
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РЕЗИНЕ

E .V .B o u t in a  SUESTANTIFS NON-TEMPORELS
DANS LES LOCUTIONS FRANfAISES 
A VALE UR TEMPORE LLE

L'auteur Studle l'emploi des substantlfs ne poas^dant pas la va­
lour de temria dans la рЬгааёо1оз1в temporelle. Une attention • 
spdclale esu fa l te  aur lea partioularltds des unites de d lffd-  
rents groupes lexloo-seroantiques qul partlclpent A la  formation 
des locutions phasёologiques A valeur temporelle.
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